ANKARA YILDIRIM BEYAZIT UNIVERSITY — DEPARTMENT OF ENGLISH TRANSLATION AND

INTERPRETING

MTS432 SPANISH IV COURSE SYLLABUS

Course Code | Course Title Course ECT$ Prerequls.lte Date of .
Type Credits | Information Preparation
Passing MTS431
. . Spanish III with a
MTS432 Spanish IV Elective 5
letter grade of DD or | 15 052025
higher.

Instructor of
the Course
&E-Mail
Address

Office Hours
& Office
Room

Course
Content and

This course develops upper-intermediate Spanish proficiency with a focus on formal, academic,
and culturally nuanced communication. Students will explore advanced grammar, oral

Objectives presentations, writing for specific purposes, and current social issues.
Textbook(s) Corpas, J., Garcie'l, E, So.rian.o’, P., & Bello, M. (2018). Aula Internacional 4: Curso de espaifiol:
Nueva edicion. Difusion.
Teaching 1. Lecture
Methods and | 2. Role play
Techniques 3. Group work
1 To be able to express opinions and emotions using complex

structures (subjunctive, conditional)

Course - .
. 2 To be able to present and defend arguments in oral and written

Learning £

orm
Outcomes

3 To be able to understand authentic materials and summarize
main points
Program Outcomes (PO)

Program
Outcomes PO8 To learn a second foreign language at a basic level and being able to follow the
Contributed publications in that language
by the — . . .
Course PO6 To critically and analytically examine the relations between source and

target texts in the field of translation




PO4 To have the ability to economically access and use research resources and
information technologies in order to make decisions appropriate to the text type and
context

PO3 To build competence in translation fields related to source and target language and
transferring this competence to the translation process

PO2 To acquire and enhance general knowledge, knowledge of subject areas and other
disciplines and transfer them to the translation process

Contribution

of the Course | It contributes to learning a third foreign language and developing the critical thinking skills
to Field required in translation activities.

Instruction

1. Week Vacation Narration

2. Week Asking Past Questions

3. Week Using Gustar, Encantar, and Parécer

4. Week Film Genres, Comments, Preferences

5. Week Wishing and Requesting with "Me Gustaria"

6. Week Future Plans (ir a + infinitivo)

7. Week Adverbs of Time — Past/Future

Topics
Covered in 8. Week Emotions and Mood
the Course 9. Week Midterm Week

10. Week | Clothes — Conversations at the Store

11. Week | Money — Shopping and Banking Language

12. Week | Obligation and Advice

13. Week | Hotel and Accommodation

14. Week | Simple Story Writing

15. Week | Writing Letters and Emails

In-Term Studies Quantity Percentage %

Mid-terms 1 %40

Course Quizzes %

Evaluation

Criteria Assignments %
Attendance %
Practice %




Project %

Final examination 1 %060

Total 2 100%

Disability
Policy

If you have a documented disability (e.g., visual, hearing, or physical impairment, etc.) that may
influence your performance in this course, it is recommended to meet with the Engelsiz AYBU
(https://aybu.edu.tr/engelsiz/content list-327-yildirim-beyazit-universitesi-engelsiz-universite-

birimi-yonergesi.html) to arrange for reasonable conditions (such as accommodation, etc.) to

ensure an equitable opportunity to meet all the requirements of this course. You may also contact
the local authority of the Faculty of Humanities and Social Sciences. You should communicate
your needs to the course instructor as soon as possible to ensure that any course needs concerning
exams, lecture materials, etc. are met.
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